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Safety Instruction

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
INJURY TO PERSONS OR EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 
ENERGY:

Safety is always the most important for you and others.
Read warning and caution instructions carefully before use.

1.	 This appliance must be grounded. Connect outlet only when the appliance is 
properly installed and grounded outlet. 

2.	 For personal safety, remove house fuse or open circuit breaker before beginning 
installation to avoid severe or fatal shock injury. Install or locate this appliance only 
in accordance with the provided installation instructions.

3.	 Some products such as whole eggs and sealed containers, eg. closed glass jars 
should not be heated in this oven. It will cause an explosion.

4.	 Use this appliance only for its intended use as described in the manual. Do not use 
corrosive chemicals or vapors in this appliance. This type of oven is specifically

	 designed to heat, cook or dry food. It is not designed for industrial or laboratory use.
5.	 Hot contents can cause severe burns. Do not allow children to use the microwave. 

Use caution when removing hot items.
6.	 Do not operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working
	 properly, or if it has been damaged or dropped.
7.	 This appliance should be serviced only by qualified service personnel. Contact 

nearest authorized service facility for examination, repair, or adjustment.
8.	 Do not cover or block any openings of the appliance.
9.	 Do not store this appliance outdoors. Do not use this product near water - for 

example, near a kitchen sink, in a wet basement, near a swimming pool, or similar 
location.

10.	Do not immerse cord or plug in water.
11.	 Keep cord away from heated surface.
12.	Do not let cord hang over edge of table or counter.
13.	When cleaning surfaces of door and oven that comes together on closing the door,
	 use only mild, nonabrasive soaps, or detergent applied with a sponge or soft cloth.
14.	Before servicing or cleaning the oven, turn off the power to prevent accidental 

power on.
15.	Do not damage electrical wiring and other hidden facilities when cutting or drilling 

into walls or ceilings.
16.	Fumes must be vented to the outside through a flue.
17.	 To reduce the risk of fire, use only metal ducting.
18.	Install this product only using the safety certified cord set specified for the product 

and follow the instructions included with the cord set. 

WARNING
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19.	To reduce the risk of fire in the oven cavity:
	  	1)  Do not overcook food. Carefully attend appliance when paper, plastic, or other 	

	    combustible materials are placed inside the oven to facilitate cooking.
		 2) Remove wire twist-ties from paper or plastic bag before placing bag in oven.
		 3) If material inside of the oven ignite, keep oven door closed, turn oven off, and	

	     disconnect the power cord, or shut off power at the fuse or circuit breaker panel.
		 4) Do not use the cavity for storage purposes. Do not leave paper products, cooking   	

	     utensils, or food in the cavity when not in use.
20.	 Liquids such as water, coffee, or tea can become overheated beyond the boiling  

point without appearing to boil due to surface tension. Visible bubbling may not 
occur when the container is removed from the microwave. This can cause very hot 
liquids to suddenly boil over when a spoon or other utensil is inserted. To reduce the 
risk of injury:

		  1) Do not overheat the liquid.
 		 2) Stir the liquid before heating and halfway through the heating process.
 		 3) Avoid using straight-sided containers with narrow necks.
 		 4) Allow the container to stand in the microwave for a short time after heating 
		      before removing it.
 		 5) Use extreme care when inserting a spoon or other utensil into the container.
21.	Do not heat oil or fat for deep-frying. The temperature of oil is difficult to control in a 

microwave oven.
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1. 	 Do not operate the oven when empty.
2.	 This oven is intended for general kitchen cooking ventilation only. Do not use for 

exhausting hazardous or explosive materials and vapors.
3.	 Do not attempt to operate this oven with the door open since open door operation 

can result in harmful exposure to microwave energy.
4.	 It is important not to defeat or tamper with the safety interlocks.
5.	 Do not place any object between the oven front face and the door or allows soil or 

cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.
6.	 Do not operate the oven if it is damaged. It is particularly important that the oven 

door closes properly and that there is no damage to the:
		 1) Door (bent)
		 2) Hinges and Latches (broken or loosened)
		 3) Door Seals and Sealing Surfaces
7.	 The oven should not be adjusted or repaired by anyone except properly qualified 

service personnel.
8.	 To reduce the risk of fire and to exhaust air properly to the outside, do not exhaust air 

into enclosed spaces such as walls, ceilings, attics, crawl spaces or garages.
9.	 This appliance is designed for adult operation and children should not control or play 

with the microwave oven.
10.	For optimal ventilation, it is recommended that the distance between the bottom 

of the microwave oven and the cooking equipment be at least 24 inches and a 
maximum of 31 inches.

11.	 Always follow the ventilation requirements of the cooking equipment manufacturer.
12.	 It is recommended to wear safety glasses and gloves when installing, servicing or 

cleaning the appliance.
13.	Please read the specification label on the product for more information and 

requirements.
14.	When the microwave oven is used with other gas appliances, the room should be 

adequately ventilated.
15.	If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons to avoid a hazard.
16.	Operation of the microwave oven may cause interference to your radio, TV or similar 

equipment.
17.	When there is interference, it may be reduced or eliminated by taking the following 

measures:
		 1) Clean door and sealing surface of the oven
		 2) Reorient the receiving antenna of radio or television.
		 3) Relocate the microwave oven with respect to the receiver.
		 4) Move the microwave oven away from the receiver.
		 5) Plug the microwave oven into a different outlet so that microwave oven and 	

	     receiver are on different branch circuits.
18.	Tightly-closed utensils could explode. Closed containers should be opened and 

plastic pouches should be pierced before cooking.
19.	See the instructions on “Materials you can use in microwave oven or to be avoided 

in microwave oven.”  There may be certain non-metallic utensils that are not safe 
to use for microwaving. If in doubt, you can test the utensil in question following the 
procedure below.

CAUTION
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UTENSILS
There may be certain non-metallic utensils that are not safe to use for microwaving. 
If in doubt, you can test the utensil in question following the procedure below.
Utensil Test:
1.	 Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water (250ml) along with the 

utensil in question.
2.	 Cook on maximum power for 1 minute.
3.	 Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not use it for microwave 

cooking.
4.	 Do not exceed 1 minute cooking time.

RADIO INTERFERENCE
1.	 This equipment has been tested and found to comply with Part 18 of the FCC Rules. 

Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause 
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

	 CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance may void the user’s authority to operate the product.

2.	 When there is interference, it may be reduced or eliminated by taking the following 
measures: 
1) Clean door and sealing surface of the oven. 
2) Reorient the receiving antenna of radio or television. 
3) Relocate the microwave oven with respect to the receiver. 
4) Move the microwave oven away from the receiver.

	 5) Plug the microwave oven into a different outlet so that microwave oven and 	
     receiver are on different branch circuits.

3.	 This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. lf this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:

	 1) Reorient or relocate the receiving antenna.
	 2) Increase the separation between the equipment and receiver.
	 3) Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the  

     receiver is connected.
	 4) Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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Recommended Tools and 
Accessories
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Parts and Accessories

Glass Tray
x1

Turntable Ring
x1

Microwave Components

 1. Door Safety Lock System
2. Oven Window
3. Shaft
4. Roller Ring
5. Door Release Button
6. Control Panel
7 .  Wave Guide 
    (Please do not remove the mica 	
    plate coverting the wave guide)
8. Glass Tray

8 7

6

5

1
3 4
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Product Dimensions
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Installation

1.	 Make sure all packing materials are removed from inside the door.
2.	 Place the microwave oven on a flat, stable surface.
3.	 Ensure sufficient airflow around the oven for correct operation. Allow at least 8” of 

space above the oven, 4” at the back, and 2” on both sides. Do not cover or block any 
openings on the appliance, and do not remove the feet on which the oven stands.

4.	 Do not operate the oven without the glass tray, roller support, and shaft properly in 
place.

5.	 Make sure the power cord is undamaged and does not run under the oven or over 
any hot or sharp surfaces.

6.	 The socket must be easily accessible so the microwave oven can be unplugged 
quickly in an emergency.

1.	 Thoroughly inspect all equipment before installation.
2.	 If equipment is damaged during shipping, contact the manufacturer for a 

replacement.
3.	 If the equipment is damaged by the customer, repair or replacement is the 

responsibility of the customer.
4.	 If the equipment is damaged by the installer, the installer is responsible for 

compensation.

For Shipment And Installation Damages

Precautions
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Ensure sufficient airflow arounf the oven for correct operation. Allow at lease 8’’ of 
space above the oven, 4’’ at the back , and 2’’  on both sides.

Height and Clearance
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Installation

This appliance must be grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding 
reduces the risk of electric shock by providing a path for the electric current to escape. 
This appliance is equipped with a power cord that includes a grounding wire and a 
grounding plug. The plug must be connected to a properly installed and grounded 
outlet.
WARNING: Improper use of the grounding plug can result in electric shock. Consult a 
qualified electrician or serviceman if the grounding instructions are not completely 
understood, or if there is any doubt about whether the appliance is properly grounded. 
If an extension cord is necessary, use only a 3-wire extension cord with a 3-blade 
grounding plug and a 3-slot receptacle that accepts the appliance plug. The marked 
rating of the extension cord must be equal to or greater than the electrical rating of the 
appliance.

The appliance requires 120V, 60Hz AC only, with a 20A circuit. It is recommended that 
the oven have a dedicated circuit. The oven comes with a 3-prong grounding plug and 
must be plugged into a properly installed and grounded wall outlet.

1.  A short power supply cord is provided to reduce the risk of entanglement or tripping.
2. Longer cords or extension cords may be used if caution is exercised.
3. If a longer cord or extension cord is used: 
 

1) The electrical rating of the cord or extension cord must be at least equal to 
the appliance’s rating.
2) The extension cord must be a 3-wire grounding-type cord. Arrange the cord 
so it does not drape over countertops or tables, where it could be pulled on by 
children or cause a tripping hazard.

Electrical Requirements

Power Cord
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Operations

1.   Menu Action Screen: Time, power and indicators are displayed.
2.  Auto Cook Menu: Instant settings to cook popular foods.
3.  Clock: Press the CLOCK button repeatedly to select either the 12-hour or 24-hour 

format, then use the number buttons to enter the correct time. Press START to 
confirm your setting. This unit features both 12-hour and 24-hour clock formats. You 
can set the clock time in either cycle by pressing the CLOCK button while in standby 
mode. 
Note: During cooking, you can check the current time by pressing the CLOCK button.

4.  Time Cook: Press to set microwave cooking program.

1

2

4
5
7
8

9

1110

6

3

MICROWAVE PRESETS

EXPRESS COOK
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How to Start  

5.  Timer: Press the TIMER button once, then use the number buttons to set the desired 
time (maximum 99 minutes and 99 seconds). Press the START button to confirm. The 
timer can be set either in standby mode or during cooking.
Note: You can view the remaining countdown time for 5 seconds by pressing the 
TIMER button. To cancel the timer, press the STOP button while the remaining time is 
displayed.

6.  Time Defrost: In standby mode, press the TIME DEFROST button once.
Use the number buttons to set the desired defrosting time (maximum 99 minutes 
and 99 seconds). Press the START button to confirm.
Note: During the defrosting process, the oven will pause and sound to remind you 
to turn the food over. After turning the food, press the START button to resume 
operation.

7.  Weight Defrost: In standby mode, press the WEIGHT DEFROST button once, then use 
the number buttons to enter the food weight. Press the START button to confirm. 
The defrosting time and power level are automatically adjusted according to the 
selected food category and weight. The allowable frozen food weight ranges from 
4 oz to 64 oz.
Note: During defrosting, the oven will pause and sound to remind you to turn the food 
over. After turning the food, press the START button to continue defrosting.

8.  Power Level: Press to set microwave cooking power level.
9.  Number Buttons (0-9): Use to set the cooking time or food weight. Press 1–6 for quick 

express cooking options. Press “0” to set the electromagnetic lock.
10. Stop: Press once to temporarily pause cooking, or twice to cancel it completely. This 

button is also used to set the child lock.
11.  Start: Press to begin a cooking program. Press repeatedly to set the cooking time and 

start cooking immediately at full power.

1.   When the oven is plugged in, a beep will sound, and the display will show “1:01”.
2.  During setting, if no operation is performed or the STOP button is not pressed within 

30 seconds, the oven will return to standby mode. 
3.  During cooking:

 1) Pressing the STOP button once pauses the program; press START to resume.
2) Pressing the STOP button twice cancels the program.

4.  After cooking ends, the display shows “End” and a beep sounds every two minutes 
     until the STOP button is pressed or the door is opened.
5.  During operation:

 1) Pressing a valid button triggers the buzzer once.
2) Pressing an invalid button triggers the buzzer twice.
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DEACTIVATING AND REACTIVATING ELECTROMAGNETIC 
SAFETY LOCK

How Does The Safety Lock Functions

To reactivate the child safety lock function after deactivating: when in standby mode 
and the electromagnetic lock is deactivated, press and hold the number button “0” for 
2 seconds. The display will show “ULoc”. Then press the number buttons “7” and “9” in 
sequence. The display will show “Loc”. After 1 second, the system will return to standby 
mode, and the electromagnetic lock function will be activated.

To deactivate the child safety lock function: when in standby mode and the 
electromagnetic lock is active, press and hold the number button “0” for 2 seconds. 
The display will show “Loc”. Then press the number buttons “7” and “9” in sequence. The 
display will show “ULoc”. After 1 second, the system will return to standby mode, and the 
electromagnetic lock function will be disabled.

NOTE: If the electromagnetic lock setting is not completed within 10 seconds, the setting 
will be unsuccessful, and the system will return to standby mode. The initial state is 
enabled, and the electromagnetic lock status will remain unchanged after a power 
outage. While the electromagnetic lock function is deactivating, the door can be 
opened and closed normally.

1.   In standby mode:
The oven door can be opened and closed normally.

2.  During cooking:
 1) Locking during cooking prevents the door from being opened directly. Press the	
number button “0” once to unlock the electromagnetic lock and pause cooking. If 
the door is not opened within 10 seconds, the electromagnetic lock will automatically 
lock. If the door remains unopened for 30 minutes, the electromagnetic lock will 
automatically unlock.
2) Press the STOP button once to pause cooking and unlock the electromagnetic 
lock. If the door is not opened within 10 seconds, the electromagnetic lock will lock 	
automatically. If the door remains unopened for 30 minutes, the electromagnetic 	
lock will unlock automatically.
3) Press the number button “0” once, then open the door; the electromagnetic lock 	
does not need to be locked again until the next cooking cycle.

3.  Cooking ends state:
1) After cooking ends, the buzzer will emit four beeps of “DE -” and the display will 	
show “End”. At the same time, the display will switch to “Loc” every 5 seconds.
2) Press the number button “0” once to unlock the electromagnetic lock. If the door 	
is not opened within 10 seconds, the electromagnetic lock will automatically lock. If 	
the door remains unopened for 30 minutes, the electromagnetic lock will unlock 	
automatically.
3) Press the number button “0” once and open the door; the electromagnetic lock 
does not need to be locked again until the next cooking cycle.
4) Press the STOP button once to unlock the electromagnetic lock. The display will 
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MICROWAVE COOKING
1.   In standby mode, press the TIME COOK button once.
2.  Use the number buttons to set the cooking time. The maximum time is 99 minutes 
     and 99 seconds.
3.  Press the POWER LEVEL button repeatedly to select the desired power level.
4.  Press the START button to confirm and begin cooking.

NOTE: During cooking, you can check the current power level by pressing the POWER 
LEVEL button.

Press POWER LEVEL button to select power level:

show the clock time. If the door is not opened within 10 seconds, the electromagnetic 
lock will lock automatically, allowing normal settings. During setting, if no action is 
taken for 30 seconds, the display will show “Loc”. Opening the door or waiting 30 
minutes will return the display to the clock time and the system to standby mode.
Note: If the electromagnetic lock function is disabled, pressing the number button 	
“0” in the above state will trigger an invalid sound. In electromagnetic start mode, 	
when the door is closed, pressing the “0” button once will activate the 		        
electromagnetic lock.

4.  EXPRESS COOKING
Use this feature to program the oven to microwave food at 100% power conveniently. 
In standby mode, press a number button (1, 2, 3, 4, 5, or 6) once. The corresponding 
direct start cooking time will begin: 1 minute for “1”, 2 minutes for “2”, 3 minutes for “3”, 4 
minutes for “4”, 5 minutes for “5”, and 6 minutes for “6”. The microwave oven will start 
cooking at full power immediately.

5.  +30 SEC. FUNCTION
Use this feature to program the oven to microwave food at 100% power conveniently. 
In standby mode, press the START button repeatedly to set the cooking time. Each 
press increases the time by 30 seconds, up to a maximum of 99 minutes and 99 
seconds. The oven will start cooking automatically.
NOTE: During microwave cooking or express cooking, you can add additional 	
cooking time by pressing the START button. The maximum cooking time is 99 		
minutes and 99 seconds.

Press POWER LEVEL 
button

Power (Display) Press POWER LEVEL 
button

Power (Display)

Once 100% (P100) 7 times 40% (P-40)

Twice 90% (P-90) 8 times 30% (P-30)

3 times 80% (P-80) 9 times 20% (P-20)

4 times 70% (P-70) 10 times 10% (P-10)

5 times 60% (P-60) 11 times 0% (P-00)

6 times 50% (P-50)
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MULTISTAGE COOKING

AUTO COOK

The oven can be programmed with up to 3 automatic cooking sequences. These 
sequences can consist of a time defrost followed by one or two microwave cooking 
programs, or two microwave cooking programs. Time defrost can only be set in the first 
sequence. 

1.  Time defrost with one- or two-stage microwave cooking programs: 

1) Open the door and place the food in the oven, then close the door.
2) Press the TIME DEFROST button once.
3) Use the number buttons to set the defrosting time.
4) Input the first microwave cooking program, but do not press the START button.
5) Input the second microwave cooking program.
6) Press the START button to confirm and begin cooking. 

NOTE: Step 5 is not necessary if only one microwave cooking program is required. 

2.  Two-stage microwave cooking programs:
Some recipes require different cooking stages at different power levels. 

1) Input the first microwave cooking program, but do not press the START button.
2) Input the second microwave cooking program.
3) Press the START button to begin cooking.

For the following foods or cooking modes, it is not necessary to set the cooking power or 
time. Simply select the type of food and indicate its weight or number of servings.

1.   In standby mode, press the corresponding menu button once or repeatedly to set  
 the food weight or servings.

2.  Press the START button to begin cooking.

Auto cook menus:
Food Note

Potato (8 oz/serving, 1 -2 
servings)

The result of sensor cooking depends on 
factors such as voltage fluctuation, the shape 
and size offood, your personal preference as 
to the doneness of certain foods and even 
how well you happen toplace food in the 
oven. lf you find the result at any rate not quite 
satisfactory, please adjust the cooking time a 
little bit accordingly.

Popcorn (3.5 oz)

Pizza (6 0z, 11 0Z, 16 0Z)

Beverage (200 ml/cup, 1-3 
cups)

Frozen dinner (9 oz. 18 0z)

Reheat (7-28 oz)
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CHILD LOCK

BUTTON ADHESION PROTECTION

The safety lock prevents unsupervised operation by children.

To set the child lock: In standby mode, press and hold the STOP button for 3 seconds. 
A beep will sound, and the display will show “– – – –” for 5 seconds. The oven will 
automatically enter child lock mode. In this locked state, all buttons are disabled. If any 
button is pressed, the display will show “– – – –” for 5 seconds.

To cancel the child lock: Press and hold the STOP button for 3 seconds. A beep will sound, 
and the “– – – –” will disappear.

In any state, if a button on the control panel is pressed continuously for 60 seconds, the 
program will stop immediately. The display will show “FAIL” and the system will sound a 
beep. If the button remains pressed, the beep will sound every minute, and all buttons 
will be disabled. After resolving the issue, press the STOP button to return to standby 
mode.
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Cooking Utensils Guide

RECOMMENDED
Microwave browning dish - Use to brown the exterior of small items such as steaks, 
chops, or pancakes. Follow the directions provided with your browning dish. 
Microwaveable plastic wrap - Use to retain steam. Leave a small opening for some 
steam to escape and avoid placing it directly on the food. 
Paper towels and napkins - Use for short-term heating and covering; these absorb 
excess moisture and prevent spattering. Do not use recycled paper towels, which may 
contain metal and could ignite. 
Glass and glass-ceramic bowls and dishes -Use for heating or cooking. 
Paper plates and cups - Use for short-term heating at low temperatures. Do not use 
recycled paper, which may contain metal and could ignite. 
Wax paper -Use as a cover to prevent spattering. 
Thermometers - Use only those labeled “Microwave Safe” and follow all directions. 
Check the food in several places. Conventional thermometers may be used on 
microwave food once the food has been removed from the oven. 

LIMITED USE 
Aluminum foil - Use narrow strips of foil to prevent overcooking of exposed areas. Using 
too much foil can damage your oven, so be careful. You should keep distance of 1 inch 
(2.54cm) between aluminum foil and cavity.
Ceramic, porcelain, and stoneware - Use these if they are labeled “Microwave Safe”. lf 
they are not labeled, test them to make sure they can be used safely.
Plastic -Use only if labeled “Microwave Safe”. Other plastics can melt.
 
NOT RECOMMENDED
Glass jars and bottles - Regular glass is too thin to be used in a microwave. It can 
shatter and cause damage and injury.
Paper bags - These are a fire hazard, except for popcorn bags that are designed for 
microwave use.
Styrofoam plates and cups - These can melt and leave an unhealthy residue on food.
Plastic storage and food containers - Containers such as margarine tubs can melt in 
the microwave.
Metal utensils -These can damage your oven. Remove all metal before cooking.
Note:
Should you wish to check if a dish is safe for microwaving, place the empty dish in the 
oven and microwave on HlGH for 30 seconds. A dish which becomes very hot should 
not be used.

This section indicates which utensils are safe to use in the microwave, which are 
suitable only for short-term use, and which must not be used.
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Specifications

Product Identification & 
Dimensions

Model Number: VMW-TOKYO-1100SS

Product Name TOKYO 1100SS

UPC 675487202713    

Nominal Width: 30"

Dimensions (W×D×H): 21.3" × 15.8" × 11.8"

Product Weight: 12.7 kg

Body Black Housing + Stainless Steel Strip

Color/Finish: Silver

Installation

Electrical Requirements: 120V/60Hz

Performance & Features

Number of Motors: 1

Motor Power: 1000W

Operation Frequency: 2450 MHz

Capacity: 1.1 CF

Programs: Weight and Time Deforst

Features: Electronic Controls with LED Display/Child Safety Lock/30 
Second Express Cooking/6 Preset Cook Options/10 Power 
Levels

Warranty (Parts & Labor): 1 Year

Certification: ETL
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Maintenance
General Clearning and Care

Stainless Steel Surface

Control Panel

The Oven Interior

1.	 Turn off the oven and unplug the power cord from the wall before cleaning.
2.	 Clean the outside of the oven with a damp cloth. To prevent damage to internal 

components, do not allow water to seep into the ventilation openings.
3.	 Wipe the door and window on both sides, the door seals, and adjacent parts 

frequently with a damp cloth to remove spills or splatters. Do not use abrasive 
cleaners.

4.	 If steam accumulates inside or around the oven door, wipe it with a soft cloth. This 
may occur under high humidity and is normal.

5.	 Remove the glass tray occasionally for cleaning. Wash it in warm, soapy water or in a 
dishwasher.

6.	 Clean the roller ring and oven floor regularly to avoid excessive noise. Wipe the oven 
bottom with mild detergent. The roller ring can be washed in mild, soapy water or in 
a dishwasher. Ensure the roller ring is replaced in the correct position.

7.	 To remove odors, combine a cup of water with the juice and skin of one lemon in a 
microwave-safe bowl. Microwave for 5 minutes, then wipe thoroughly and dry with a 
soft cloth.

8.	 If the light bulb burns out, contact customer support for assistance.
9.	 Clean the oven regularly and remove all food deposits. Failure to maintain the oven 

in a clean condition could damage surfaces, reduce the life of the unit, and create a 
potential hazard.

10.	Do not dispose of this appliance in domestic rubbish. It should be taken to a 
designated disposal center provided by the municipality.

1.   Clean regularly with a cotton cloth or rag soaked in warm water and mild soapor 
liquid dishwashing liquid. You can also use a special household stainless steel 
solution. Always clean in the direction of the stainless steel grain.

2.  Do not use corrosive or abrasive detergents.
3.  Do not use any products containing chlorine bleach or any products 

containing chlorides.
4. Do not use any flammable products for cleaning, such as acetone, alcohol, 

ether, benzene, etc. These products are highly explosive and should never be used 
nearstoves. Do not use steel wool or abrasive scrubbing pads as they will scratch 
and damage the surface.

It is recommended to clean the user interface and control panel after each use. Do 
not use scouring pads, abrasive cleaners, strong liquid chemicals, steel wool, or oven 
cleaners, as these may damage the control panel finish. 

Check oven after each use to determine if any spills or splattering occurred that
require cleaning. Wipe out oven interior with a lightly damp soft cloth using mild
soap and water to remove light spills.

EN Enjoy Everyday Living  |  Tokyo 1100SS

www.vesta.kitchen22



Wiring Diagram
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TROUBLE  POSSIBLE CAUSE POSSIBLE  REMEDY

 Oven will not start
1.	 Electrical cord for oven is not 

plugged in.
2.	 Door is open.
3.	 Wrong operation is set.

1.	 Plug into the outlet.
2.	 Close the door and try 

again.
3.	 Check instructions.

 Arcing or sparking

1.	 Materials to be avoided in 
microwave oven were used.

2.	 The oven is operated when 
empty.

3.	 Spilled food remains in the 
cavity

1.	 Use microwave-safe 
cookware only.

2.	 Do not operate with 
oven empty.

3.	 Clean cavity with wet 
towel.

Unevenly cooked
foods

1.	 Materials to be avoided in 
microwave oven were used.

2.	 Food is not defrosted 
completely.

3.	 Cooking time, power level is 
not suitable. 

4.	 Food is not turned or stirred.

1.	 Use microwave-safe 
cookware only.

2.	 Completely defrost 
food.

3.	 Use correct cooking 
time, power level.

4.	 Turn or stir food.

Overcooked foods

 Cooking time, power level is
 not suitable.

Use correct cooking time,
power level.

Undercooked foods

1.	 Materials to be avoided in 
microwave oven were used.

2.	 Food is not defrosted 
completely.

3.	 Oven ventilation ports are 
restricted.

4.	 Cooking time, power level is 
not suitable.

1.	 Use microwave-safe 
cookware only.

2.	 Completely defrost 
food.

3.	 Check to see that oven 
ventilation ports are not 
restricted.

4.	 Use correct cooking 
time, power level

Improper defrosting

1.	 Materials to be avoided in 
microwave oven were use.

2.	 Cooking time, power level is 
not suitable.

3.	 Food is not turned or stirred.

1.	  Use microwave-safe 
cookware only.

2.	 Use correct cooking 
time, power level.

3.	 Turn or stir food.

Troubleshooting
Check your problem by using the chart below and try the solutions 
for each problem. If the microwave oven still does not work properly, 
contact the manufacturer.
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One Year Limited Warranty For Parts

To Obtain Warranty Service, You Must Provide

Warranty Exclusions

1.	 For one year from the date of original purchase, Vesta will provide, free of charge, 
non-consumable replacement parts or components that have been damaged by 
manufacturing defects.

2.	 Vesta reserves the right, at its option, to repair or replace any part of the product 
that is defective due to faulty workmanship or materials. 

3.	 Consumable parts not covered by this warranty include, but are not limited to light 
bulbs, metal filters, and charcoal filters.

1.	 Invoice or receipt that verifies date and store of purchase.
2.	 Product model number or product name.
3.	 Description of product or part failure.

1.	 Consumable parts such as light bulbs, metal filters, charcoal filters and fuses.
2.	 Any product damaged by neglect, improper installation, accident, abuse, misuse, 

natural disasters, insufficient or excessive power supply.
3.	 Abnormal mechanical or environmental conditions, or any unauthorized 

disassembly, repair, modification or failure to follow installation instructions.
4.	 Non-residential use, commercial or government use or other use not consistent with 

its intended purpose.
5.	 Chips, dents or cracks caused by abuse or misuse of the product.
6.	 Improper connection with equipment from other manufacturers.
7.	 Any unauthorized modifications.
8.	 Any original identification information has been altered, erased, deleted, improperly 

handled or sold as second-hand.

This warranty does not cover the following: 

Warranty
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www.vesta.kitchen 25



Contact Us
Thank you for choosing Vesta as your preferred kitchen appliance supplier. We are 
committed to providing you with excellent product experience and customer service 
support.
If you need any help with your product, please feel free to contact us. You can contact 
our customer service team at one of the following ways and our representative will 
serve you as soon as possible.

Phone:
1-866-80VESTA(83782)
9:30am-6:00pm (Eastern Time), Monday to Friday, excluding holidays

Email:
service@vesta.kitchen

Online form:
https://vesta.kitchen/pages/service

EN Enjoy Everyday Living  |  Tokyo 1100SS
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Consignes de sécurité
LISEZ ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT - POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BRÛLURES, DE CHOC 
ÉLECTRIQUE, D’INCENDIE, DE BLESSURE OU D’EXPOSITION À UNE ÉNERGIE 
MICRO-ONDES EXCESSIVE:

La sécurité est toujours le plus important pour vous et les autres.
Lisez attentivement les instructions d’avertissement et de mise en garde avant utilisation.

1.	 Cet appareil doit être mis à la terre. Branchez la prise uniquement lorsque l’appareil 
est correctement installé et mis à la terre.

2.  Pour la sécurité personnelle, enlevez le fusible de maison ou ouvrez le disjoncteur 
avant de commencer l’installation pour éviter la blessure grave ou mortelle de 
choc. Installer ou localiser cet appareil uniquement conformément aux instructions 
d’installation fournies.

3.	 Certains produits tels que les œufs entiers et les conteneurs scellés, par exemple. Les 
pots en verre fermés ne doivent pas être chauffés dans ce four. Il va provoquer une 
explosion.

4.  Utilisez cet appareil uniquement pour son utilisation prévue comme décrit dans 
le manuel. N’utilisez pas de produits chimiques ou de vapeurs corrosifs dans cet 
appareil. Ce type de four est spécifiquement Conçu pour chauffer, cuire ou sécher 
les aliments. Il n’est pas conçu pour une utilisation industrielle ou de laboratoire.

5.  Le contenu chaud peut causer de graves brûlures. Ne laissez pas les enfants utiliser 
le micro-ondes. Faites preuve de prudence lorsque vous retirez les articles chauds.

6.	 Ne pas utiliser cet appareil s’il a un cordon ou une prise endommagé, s’il ne 
fonctionne pas Correctement, ou s’il a été endommagé ou chuté.

7.	 Cet appareil ne devrait être entretenu que par du personnel de service qualifié.
Contactez l’installation de service autorisée la plus proche pour un examen, une 
réparation ou un ajustement.

8.	 Ne pas couvrir ou bloquer les ouvertures de l’appareil.
9.  Ne conservez pas cet appareil à l’extérieur. N’utilisez pas ce produit près de l’eau - 

par exemple, près d’un évier de cuisine, dans un sous-sol humide, près d’une piscine, 
ou un endroit similaire.

10.	Ne pas immerger le cordon ou le brancher à l’eau.
11.	 Gardez le cordon loin de la surface chauffée.
12.  Ne pas laisser accrocher le cordon sur le bord de la table ou du comptoir.
13.	Lors du nettoyage des surfaces de la porte et du four qui se réunit à la fermeture de 

la porte, N’utilisez que des savons doux et non abrasifs, ou un détergent appliqué 
avec une éponge ou un chiffon doux.

14.	Avant l’entretien ou le nettoyage du four, éteignez le courant pour éviter une mise 
sous tension accidentelle.

AVERTISSEMENT
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15.	N’endommagez pas le câblage électrique et d’autres installations cachées lors de la 

coupe ou du percement dans les murs ou les plafonds.
16.	Les fumées doivent être évacuées vers l’extérieur par un conduit de fumée.
17.  Pour réduire le risque d’incendie, n’utilisez que des conduits métalliques.
18.	nstallez ce produit uniquement en utilisant le jeu de cordon certifié de sécurité 

spécifié pour le produit et suivez les instructions incluses avec le jeu de cordon.
19.	Pour réduire le risque d’incendie dans la cavité de l’étuve:
	 1) ne pas trop cuire les aliments. Surveillez soigneusement l’appareil lorsque du 

papier, du plastique ou d’autres matériaux combustibles sont placés à l’intérieur du 
four pour faciliter la cuisson.

	 2) enlevez les torsions de fil du sac de papier ou de plastique avant de placer le sac 
dans le four.

	 3) si le matériel à l’intérieur du four s’enflamme, gardez la porte du four fermée, 
éteignez le four, et débranchez le cordon d’alimentation, ou coupez l’alimentation au 
panneau de fusible ou de disjoncteur.

	 4) n’employez pas la cavité pour le stockage. Ne laissez pas de produits en papier, 
d’ustensiles de cuisine ou de nourriture dans la cavité lorsqu’ils ne sont pas utilisés.

20.		Les liquides comme l’eau, le café ou le thé peuvent devenir surchauffés au-delà 	
	du point d’ébullition sans sembler bouillir en raison de la tension superficielle. Les 	
	bulles visibles peuvent ne pas se produire lorsque le contenant est retiré du micro-	
	ondes. Cela peut faire bouillir soudainement des liquides très chauds lorsque l’on 	
	 insère une cuillère ou un autre ustensile. Pour réduire le risque de blessure:

	 1) ne surchauffez pas le liquide.
	 2) remuez le liquide avant de chauffer et à mi-chemin du processus de chauffage.
	 3) évitez d’utiliser des conteneurs à côté droit avec des cous étroits.
	 4) laissez le récipient se tenir dans le micro-ondes pendant une courte période 

après le chauffage
	 Avant de l’enlever.
	 5) utilisez un soin extrême lorsque vous insérez une cuillère ou un autre ustensile 

dans le contenant.
21.	Ne pas chauffer l’huile ou la graisse pour la friture. La température de l’huile est 

difficile à contrôler dans un four à micro-ondes.

LISEZ ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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CAUTION

1.	 Ne pas faire fonctionner le four vide.
2.	 Ce four est destiné à la ventilation de la cuisine générale seulement. Ne pas utiliser 

pour épuiser les matières et vapeurs dangereuses ou explosives.
3.	 N’essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte ouverte car le 

fonctionnement de la porte ouverte peut entraîner une exposition nocive à l’énergie 
des micro-ondes.

4.	 Il est important de ne pas vaincre ou altérer les dispositifs de verrouillage de 
sécurité.

5.	 Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la porte et ne laissez pas de la 
terre ou des résidus de nettoyage s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité.

6.	 Ne pas faire fonctionner l’étuve si elle est endommagée. Il est particulièrement 
mportant que la porte de l’étuve se ferme correctement et qu’il n’y ait pas 
d’endommager:

	 1) porte (pliée)
	 2) charnières et verrous (cassés ou desserrés)
	 3) joints de porte et Surfaces d’étanchéité
7.	 L’étuve ne doit pas être réglée ou réparée par quelqu’un, sauf par un personnel de 

service qualifié.
8.	 Afin de réduire les risques d’incendie et de bien évacuer l’air vers l’extérieur, ne pas 

évacuer l’air dans des espaces clos comme les murs, les plafonds, les greniers, les 
rampes ou les garages.

9.	 Cet appareil est conçu pour un fonctionnement adulte et les enfants ne doivent pas 
commander ou jouer avec le four à micro-ondes.

10.	Pour une ventilation optimale, il est recommandé que la distance entre le fond du 
four à micro-ondes et l’équipement de cuisson soit d’au moins 24 pouces et un 
maximum de 31 pouces.

11.	 Respectez toujours les exigences de ventilation du fabricant de matériel de cuisson.
12.	 Il est recommandé de porter des lunettes de sécurité et des gants lors de 

l’installation, de l’entretien ou du nettoyage de l’appareil.
13.	Veuillez lire l’étiquette de spécification sur le produit pour plus d’informations et 

d’exigences.
14.	Lorsque le four à micro-ondes est utilisé avec d’autres appareils à gaz, la pièce doit 

être correctement ventilée.
15.	Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 

son agent de service ou des personnes qualifiées similaires pour éviter un danger.
16.	Le fonctionnement du four à micro-ondes peut causer des interférences à votre 

radio, TV ou équipement similaire.
17.	 Lorsqu’il y a interférence, elle peut être réduite ou éliminée en prenant les mesures 

suivantes:
	 1) porte propre et surface d’étanchéité du four
	 2) réorienter l’antenne de réception de la radio ou de la télévision.
	 3) déplacez le four à micro-ondes par rapport au récepteur.
	 4) éloignez le four à micro-ondes du récepteur.
	 5) branchez le four à micro-ondes dans une prise différente de sorte que le four à 

micro-ondes et le récepteur soient sur des circuits différents.
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INTERFÉRENCES RADIO
1.	 Cet équipement a été testé et jugé conforme à la partie 18 des règles de la FCC. 

Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes: (1) ce dispositif ne 
peut pas causer d’interférences nuisibles, et (2) ce dispositif doit accepter toute 
interférence reçue, y compris l’interférence qui peut causer un fonctionnement 
indésirable.

     Attention: les modifications ou modifications non expressément approuvées par 
la partie responsable de la conformité peuvent annuler l’autorité de l’utilisateur 
d’exploiter le produit.

2.	 Lorsqu’il y a interférence, elle peut être réduite ou éliminée en prenant les mesures 
suivantes:
1) porte propre et surface d’étanchéité du four.
2) réorienter l’antenne de réception de la radio ou de la télévision.
3) déplacez le four à micro-ondes par rapport au récepteur.
4) éloignez le four à micro-ondes du récepteur.
5) branchez le four à micro-ondes dans une prise différente de sorte que le four à 
micro-ondes et le récepteur soient sur des circuits différents.

3.	 Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, 
s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des 
interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, rien ne garantit 
que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si cet 
équipement provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de la 
télévision, qui peuvent être déterminées en éteignant et en allumant l’équipement, 
l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger l’interférence par une ou plusieurs 
des mesures suivantes:
1) réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
2) augmentez la séparation entre l’équipement et le récepteur.
3) connecter l’équipement à une prise sur un circuit différent de celui sur lequel le
Le récepteur est connecté.
4) consultez le revendeur ou un technicien de radio/TV expérimenté pour de l’aide.

USTENSILES
Il peut y avoir certains ustensiles non métalliques qui ne sont pas sûrs à utiliser pour le 
micro-ondes.En cas de doute, vous pouvez tester l’ustensile en question en suivant la 
procédure ci-dessous.Test ustensile:
1.	 Remplissez un récipient allant au micro-ondes avec 1 tasse d’eau froide (250ml) avec 

l’ustensile en question.
2.	 cuire à puissance maximale pendant 1 minute.
3.	 sentez soigneusement l’ustensile. si l’ustensile vide est chaud, ne l’utilisez pas pour la 

cuisson au micro-ondes.
4.	 ne pas dépasser 1 minute de cuisson.

18.	Des ustensiles bien fermés pourraient exploser. Les contenants fermés devraient être 
ouverts et les sachets en plastique devraient être percés avant la cuisson.

19.	Voir les instructions sur “les matériaux que vous pouvez utiliser au four à micro-
ondes ou à éviter au four à micro-ondes.” Il peut y avoir certains ustensiles non 
métalliques qui ne sont pas sûrs à utiliser pour le micro-ondes. En cas de doute, 
vous pouvez tester l’ustensile en question en suivant la procédure ci-dessous.
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Outils recommandés et
Accessoires accessoires
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Pièces et accessoires

Plateau 
en verre
x1

Anneau de 
table tournante
x1

Composants micro-ondes

1.	 Système de verrouillage de 
sécurité de porte

2.	 Fenêtre de four
3.  arbre
4.	 Anneau de rouleau
5.	 Bouton de déclenchement de 

porte
6.	 Panneau de contrôle
7.	 Guide des vagues (s’il vous plaît 

ne pas enlever le mica Plaque 
recouvrant le guide d’onde)

8.	 Plateau en verre

8 7

6

5

1
3 4
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Dimensions du produit
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Installation

1.	 Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage sont enlevés de l’intérieur de la 
porte.

2.	 Placez le four à micro-ondes sur une surface plane et stable.
3.	 Assurer un flux d’air suffisant autour de l’étuve pour un fonctionnement correct. 

Laisser au moins 8“ de place au-dessus du four, 4“ à l’arrière et 2“ des deux côtés. 
Ne pas couvrir ou bloquer les ouvertures de l’appareil et ne pas enlever les pieds sur 
lesquels se trouve le four.

4.	 Ne pas faire fonctionner l’étuve sans le plateau en verre, le support à rouleaux et 
l’arbre correctement en place.

5.	 Assurez-vous que le cordon d’alimentation est intact et ne fonctionne pas sous le 
four ou sur des surfaces chaudes ou tranchantes.

6.	 La prise doit être facilement accessible afin que le four à micro-ondes puisse être 
débranché rapidement en cas d’urgence.

1.	 Inspectez soigneusement tout l’équipement avant l’installation.
2.	 Si l’équipement est endommagé pendant l’expédition, contactez le fabricant pour 

un remplacement.
3.	 Si l’équipement est endommagé par le client, la réparation ou le remplacement est 

à la charge du client.
4.	 Si l’équipement est endommagé par l’installateur, l’installateur est responsable de 

l’indemnisation.

Pour les dommages d’expédition et d’installation

Précautions à prendre
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Assurer un débit d’air suffisant autour de l’étuve pour un fonctionnement correct. 
Permettre au bail 8“ de Espace au-dessus du four, 4“ à l’arrière, et 2“ des deux côtés.

Hauteur et dégagement

Min:2’’

Min:8’’

Min:4’’

Min:2’’



Profitez de la vie au quotidien  |  Tokyo 1100SS

www.vesta.kitchen 41

FR FR
Installation

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de court-circuit électrique, la mise à la 
terre réduit le risque de choc électrique en permettant au courant de s’échapper. Cet 
appareil est équipé d’un cordon d’alimentation qui comprend un fil de mise à la terre 
et une prise de mise à la terre. La prise doit être connectée à une sortie correctement 
installée et mise à la terre.
Avertissement: une mauvaise utilisation de la prise de mise à la terre peut entraîner 
une décharge électrique. Consulter un électricien ou un militaire qualifié si les 
instructions de mise à la terre ne sont pas entièrement comprises ou s’il y a un doute 
quant à la mise à la terre de l’appareil. Si une rallonge est nécessaire, n’utilisez qu’une 
rallonge à 3 fils avec une prise de mise à la terre à 3 lames et un réceptacle à 3 fentes 
qui accepte la prise de l’appareil. La cote marquée du rallonge doit être égale ou 
supérieure à la cote électrique de l’appareil.

L’appareil nécessite 120V, 60Hz AC seulement, avec un circuit de 20A. Il est recommandé 
que l’étuve ait un circuit dédié. L’étuve est livrée avec une prise de mise à la terre à 3 
branches et doit être branchée sur une prise murale correctement installée et mise à 
la terre.

1.	 Un cordon d’alimentation court est fourni pour réduire le risque d’enchevêtrement 
ou de déclenchement.

2.	 Des cordons plus longs ou des rallonges peuvent être utilisés si la prudence est 
exercée.

3.	 Si une corde plus longue ou rallonge est utilisée:

	 1) la puissance électrique du cordon ou de la rallonge doit être au moins égale à La 
cote de l’appareil.

	 2) la rallonge doit être une corde de type de terre à 3 fils. Arranger le cordon Donc, 
il ne drape pas sur les comptoirs ou les tables, où il pourrait être tiré dessus par 
Enfants ou causer un risque de trébuchement.

Exigences électriques

Cordon d’alimentation
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opérations

1

2

4
5
7
8

9

1110

6

3

MICROWAVE PRESETS

EXPRESS COOK
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1.   ÉCRAN D’ACTION DU MENU: le temps, la puissance et les indicateurs sont affichés.
2.  Menu Auto Cook: paramètres instantanés pour cuisiner des aliments populaires.
3.  Horloge: Appuyez sur le bouton d’Horloge à plusieurs reprises pour sélectionner soit 

le 12 heures ou 24 heures Format, puis utilisez les boutons de nombre pour entrer 
l’heure correcte. Appuyez sur démarrer pour confirmer votre réglage. Cette unité 
dispose à la fois des formats d’HORLOGE 12 heures et 24 heures. Vous pouvez régler 
l’heure de l’HORLOGE dans l’un ou l’autre cycle en appuyant sur le bouton d’HORLOGE 
en mode veille.

	 Remarque: pendant la cuisson, vous pouvez vérifier l’heure actuelle en appuyant sur 
le bouton de l’HORLOGE.

4.	 Temps de cuisson:Appuyez sur pour régler le programme de cuisson au micro-
ondes.

5.  Minuterie: appuyez sur le bouton de MINUTERIE une fois, puis utilisez les boutons 
de nombre pour définir le désiré Temps (maximum 99 minutes et 99 secondes). 
Appuyez sur le bouton démarrer pour confirmer. La minuterie peut être réglée en 
mode veille ou pendant la cuisson. Remarque: vous pouvez voir le temps de compte 
à rebours restant pendant 5 secondes en appuyant sur le bouton de minuterie. Pour 
annuler la MINUTERIE, appuyez sur le bouton STOP pendant que le temps restant est 
affiché.

6.	 Temps de dégivrage: en mode veille, appuyez une fois sur le bouton TEMPS DE 
DÉGIVRAGE.Utilisez les boutons de nombre pour définir le temps de dégivrage 
souhaité (maximum 99 minutes et 99 secondes). Appuyez sur le START bouton 
pour confirmer.Note: Pendant le processus de décongélation, le four fera une pause 
et sonnera pour vous rappeler de retourner la nourriture. Après avoir retourné la 
nourriture, appuyez sur le START Bouton pour reprendre l’opération.

7.	 Weight Defrost: En mode veille, appuyez sur le WEIGHT DEFROST bouton une fois, 
puis utilisez les boutons de nombre pour entrer le poids de la nourriture. Appuyez sur 
le START Bouton pour confirmer. Le temps de dégivrage et le niveau de puissance 
sont ajustés automatiquement en fonction de la catégorie d’aliments et du poids 
sélectionnés. Le poids autorisé des aliments congelés varie de 4 oz à 64 oz.

	 Note: Pendant la décongélation, le four fera une pause et retentira pour vous 
rappeler de retourner les aliments. Après avoir retourné la nourriture, appuyez sur le 
START bouton pour continuer le dégivrage.

8.	 Power Level: Appuyez sur pour régler le niveau de puissance de cuisson au micro-
ondes.

9.	 Number Buttons (0-9): Utilisez pour régler le temps de cuisson ou le poids des 
aliments. Appuyez sur 1-6 pour les options de cuisson rapide express. Appuyez sur “0” 
pour régler la serrure électromagnétique.

10.	Stop: Appuyez une fois pour arrêter temporairement la cuisson, ou deux fois pour 
l’annuler complètement. Ce bouton est également utilisé pour régler la serrure 
enfant.

11.	 Start: Appuyez sur pour commencer un programme de cuisson. Appuyez à plusieurs 
reprises pour régler le temps de cuisson et commencer à cuire immédiatement à 
pleine puissance.
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Désactivation et réactivation du verrouillage de 
sécurité électromagnétique
Réactiver la fonction de verrouillage de sécurité pour enfant après la désactivation: 
En mode veille et lorsque le verrou électromagnétique est désactivé, appuyez et 
maintenez le bouton numérique «0» pendant 2 secondes. L’écran affichera “ULoc”. 
Appuyez ensuite sur les boutons “7” et “9” en séquence. L’affichage affichera “Loc”. 
Après 1 seconde, le système revient en mode veille et la fonction de verrouillage 
électromagnétique est activée.

Pour désactiver la fonction de verrouillage de sécurité pour enfants: En mode veille 
et lorsque le verrou électromagnétique est actif, appuyez et maintenez le bouton 
numérique «0» pendant 2 secondes. L’affichage affichera “Loc”. Appuyez ensuite sur les 
boutons “7” et “9” en séquence. L’écran affichera “ULoc”. Après 1 seconde, le système 
revient en mode veille et la fonction de verrouillage électromagnétique est désactivée.

NOTE: Si le réglage du verrouillage électromagnétique n’est pas terminé dans les 
10 secondes, le réglage échoue et le système revient en mode veille. L’état initial est 
activé, et l’état de verrouillage électromagnétique restera inchangé après une panne 
de courant. Tandis que la fonction de serrure électromagnétique désactive, la porte 
peut être ouverte et fermée normalement.

Comment commencer
1.	  Lorsque le four est branché, un signal sonore retentit et l’écran affiche «1:01».
2.	 Lors du réglage, si aucune opération n’est effectuée ou si le bouton d’arrêt n’est pas 

pressé 30 secondes, le four revient en mode veille.
3.	 Pendant la cuisson:
	 1) appuyer sur le bouton STOP une fois interrompt le programme; Appuyez sur 

démarrer pour reprendre.
	 2) appuyer deux fois sur le bouton STOP annule le programme.
	 4.Une fois la cuisson terminée, l’écran affiche «fin» et un bip sonne toutes les 		

deux minutes usqu’à ce que le bouton d’arrêt soit pressé ou que la porte soit 
ouverte.

5.	 Pendant le fonctionnement:
	 1) appuyer sur un bouton valide déclenche le buzzer une fois.
	 2) appuyer sur un bouton non valide déclenche le buzzer deux fois. 
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Comment fonctionne le verrouillage de sécurité
1.	 En mode veille:
	 La porte du four peut être ouverte et fermée normalement.

2.	 Pendant la cuisson:
	 1) le verrouillage pendant la cuisson empêche la porte d’être ouverte directement. 

Appuyez sur le Numérotez le bouton “0” une fois pour déverrouiller le verrou 
électromagnétique et arrêter la cuisson. Si la porte n’est pas ouverte dans les 10 
secondes, la serrure électromagnétique se verrouille automatiquement. Si la porte 
reste ouverte pendant 30 minutes, la serrure électromagnétique se déverrouille 
automatiquement.

	 2) appuyez une fois sur le bouton STOP pour arrêter la cuisson et déverrouiller la 
serrure électromagnétique. Si la porte n’est pas ouverte dans les 10 secondes, la 
serrure électromagnétique se verrouille automatiquement. Si la porte reste ouverte 
pendant 30 minutes, la serrure électromagnétique se déverrouille automatiquement.

	 3) appuyez sur le bouton de  nombre «0» une fois, puis ouvrez la porte; La serrure 
électromagnétique n’a pas besoin d’être verrouillée à nouveau avant le prochain 
cycle de cuisson.

3.	 État de fin de cuisson:
	 1) une fois la cuisson terminée, le buzzer émettra quatre bips DE “DE -” et l’écran 

affichera “fin”. Dans le même temps, l’affichage passera à «Loc» toutes les 5 
secondes.

	 2) appuyez sur le bouton de nombre «0» une fois pour déverrouiller la serrure 
électromagnétique. Si la porte n’est pas ouverte dans les 10 secondes, la serrure 
électromagnétique se verrouille automatiquement. Si la porte reste ouverte pendant 
30 minutes, la serrure électromagnétique se déverrouille automatiquement.

	 3) appuyez sur le bouton de nombre «0» une fois et ouvrez la porte; La serrure 
électromagnétique n’a pas besoin d’être verrouillée à nouveau avant le prochain 
cycle de cuisson.

	 4) appuyez sur le bouton d’arrêt une fois pour déverrouiller la serrure 
électromagnétique. L’affichage affichera l’heure de l’horloge. Si la porte n’est 
pas ouverte dans les 10 secondes, la serrure électromagnétique se verrouille 
automatiquement, permettant des réglages normaux. Pendant le réglage, si aucune 
action n’est effectuée pendant 30 secondes, l’affichage affichera “Loc”. Ouvrir 
la porte ou attendre 30 minutes ramènera l’affichage à l’heure de l’horloge et le 
système en mode veille.

	 Note: Si la fonction de verrouillage électromagnétique est désactivée, appuyer sur le 
bouton «0» dans l’état ci-dessus déclenchera un son invalide. En mode démarrage 
électromagnétique, lorsque la porte est fermée, appuyer une fois sur le bouton «0» 
activera la serrure électromagnétique.
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Cuisson au micro-ondes
1.	 En mode veille, appuyez une fois sur le bouton TIME COOK.
2.	 Utilisez les boutons de nombre pour régler le temps de cuisson. Le temps maximum 

est de 99 minutes Et 99 secondes.
3.	 Appuyez sur le bouton niveau de puissance à plusieurs reprises pour sélectionner le 

niveau de puissance désiré.
4.	 Appuyez sur le bouton démarrer pour confirmer et commencer la cuisson.

NOTE:  pendant la cuisson, vous pouvez vérifier le niveau de puissance actuel en 
appuyant sur le bouton niveau de puissance.

Appuyez sur le bouton de niveau de puissance pour sélectionner le niveau de 
puissance:

Appuyez sur le 
bouton niveau de 
puissance

Puissance 
(affichage)

Appuyez sur le 
bouton niveau de 
puissance

Puissance (affichage)

Une fois 100% (P100) 7 fois 40% (P-40)

Deux fois 90% (P-90) 8 fois 30% (P-30)

3 fois 80% (P-80) 9 fois 20% (P-20)

4 fois 70% (P-70) 10 fois plus 10% (P-10)

5 fois plus 60% (P-60) 11 fois 0% (P-00)

6 fois 50% (P-50)

4.	 Cuisine EXPRESS
	 Utilisez cette fonction pour programmer le four à la nourriture au micro-ondes 

à 100% de puissance commodément. En mode veille, appuyez une fois sur un 
bouton numérique (1, 2, 3, 4, 5 ou 6). Le temps de cuisson direct correspondant 
commencera: 1 minute pour “1”, 2 minutes pour “2”, 3 minutes pour “3”, 4 minutes pour 
“4”, 5 minutes pour “5”, et 6 minutes pour “6”. Le four à micro-ondes commencera 
immédiatement à cuire à pleine puissance.

5.	 +30 SEC. Fonction
	 Utilisez cette fonction pour programmer le four à la nourriture au micro-ondes à 

100% de puissance commodément. En mode veille, appuyez sur le bouton démarrer 
à plusieurs reprises pour régler le temps de cuisson. Chaque presse augmente le 
temps de 30 secondes, jusqu’à un maximum de 99 minutes et 99 secondes. Le four 
commence à cuire automatiquement.

	 Remarque: pendant la cuisson au micro-ondes ou la cuisson express, vous pouvez  
ajouter du temps de cuisson supplémentaire en appuyant sur le bouton démarrer. 
Le temps de cuisson maximum est de 99 minutes et 99 secondes.
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Cuisinier automatique
Pour les aliments ou modes de cuisson suivants, il n’est pas nécessaire de régler la 
puissance ou le temps de cuisson. Il suffit de sélectionner le type d’aliment et d’indiquer 
son poids ou le nombre de portions.

1.	 En mode veille, appuyez sur le bouton de menu correspondant une fois ou à 
plusieurs reprises pour définir Le poids ou les portions des aliments.

2.	 Appuyez sur le bouton démarrer pour commencer la cuisson.

Cuisson en plusieurs étapes
Le four peut être programmé avec jusqu’à 3 séquences de cuisson automatiques. 
Ces séquences peuvent consister en un temps de dégivrage suivi d’un ou deux 
programmes de cuisson au micro-ondes, ou deux programmes de cuisson au micro-
ondes. Le temps de dégivrage ne peut être réglé que dans la première séquence.

1.	 Temps de dégivrage avec des programmes de cuisson micro-ondes à une ou 
deux étapes: 

	 1) ouvrez la porte et placez la nourriture dans le four, puis fermez la porte.
	 2) appuyez sur le bouton de dégivrage une fois.
	 3) utilisez les boutons de nombre pour régler le temps de dégivrage.
	 4) entrez le premier programme de cuisson au micro-ondes, mais ne appuyez pas 

sur le bouton de démarrage.
	 5) entrez le deuxième programme de cuisson au micro-ondes.
	 6) appuyez sur le bouton de démarrage pour confirmer et commencer la cuisson. 

NOTE: l’étape 5 n’est pas nécessaire si un seul programme de cuisson au micro-ondes 
est requis.

2.	 Programmes de cuisson à micro-ondes à deux étages:
	 Certaines recettes nécessitent différentes étapes de cuisson à différents niveaux de 

puissance.

	 1) entrez le premier programme de cuisson au micro-ondes, mais ne appuyez pas 
sur le bouton de démarrage.

	 2) entrez le deuxième programme de cuisson au micro-ondes.
	 3) appuyez sur le bouton de démarrage pour commencer la cuisson.
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Menus Auto Cook:

La nourriture Note

Pommes de terre (8 oz/ 
portion, 1 à 2 portions)

Le résultat de la cuisson par capteur 
dépend de facteurs tels que les 
fluctuations de tension, la forme et la 
taille des aliments, vos préférences 
personnelles quant à la cuisson de 
certains aliments et même la façon 
dont vous avez la chance de placer les 
aliments dans le four. Si vous trouvez que 
le résultat n’est pas tout à fait satisfaisant, 
veuillez ajuster un peu le temps de 
cuisson en conséquence.

Popcom (3,5 oz)

Pizza (6 0z, 11 0z, 16 0z)

Boisson (200 ml/ tasse, 1-3 
tasses)

Dîner congelé (9 oz. 18 0z)

Réchauffer (7-28 oz)

Serrure enfant
La serrure de sécurité empêche les enfants de fonctionner sans surveillance.

Pour régler le verrouillage enfant: en mode veille, appuyez et maintenez le bouton STOP 
pendant 3 secondes. Un bip sonore retentira, et l’écran affichera “- - - -” pendant 5 
secondes. L’étuve entrera automatiquement en mode enfant. Dans cet état verrouillé, 
tous les boutons sont désactivés. Si un bouton est pressé, l’affichage affichera “- - - -” 
pendant 5 secondes.

Pour annuler le cadenas enfant: appuyez et maintenez le bouton STOP pendant 3 
secondes. Un bip sonore retentira, et le “- - - -” disparaîtra.
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Ustensiles de cuisine Guide

Recommandé
Micro-ondes plat brunissant - utiliser pour brun l’extérieur de petits articles tels que 
des steaks, des côtelettes, ou des crêpes. Suivez les indications fournies avec votre plat 
brunissant.
Pellicule plastique micro-ondes - Utiliser pour retenir la vapeur. Laissez une petite 
ouverture pour qu’un peu de vapeur s’échappe et évitez de la placer directement sur la 
nourriture. 
Serviettes en papier et serviettes -Utilisation pour le chauffage et la couverture à 
court terme; Ceux-ci absorbent l’excès d’humidité et empêchent les éclaboussures. 
N’utilisez pas d’essuie-tout en papier recyclé, qui peut contenir du métal et qui pourrait 
s’enflammer. 
Bols et plats en verre et céramique -Utilisation pour le chauffage ou la cuisson. 
Assiettes en papier et tasses- Utilisation pour le chauffage à court terme à basse 
température. Ne pas utiliser de papier recyclé, qui peut contenir du métal et pourrait 
s’enflammer. 
Papier de cire -Utiliser comme couverture pour éviter les éclaboussures. 
Thermomètres - Utilisez uniquement ceux étiquetés «micro-ondes sécuritaire» et suivez 
toutes les instructions. Vérifiez la nourriture à plusieurs endroits. Les thermomètres 
conventionnels peuvent être utilisés sur les aliments micro-ondes une fois que les 
aliments ont été retirés du four.

Utilisation limitée
Feuille d’aluminium- Utilisez des bandes étroites de feuille d’aluminium pour éviter la 
surcuisson des zones exposées. Utiliser trop de foilpeut endommager votre four, alors 
soyez prudent. Vous devez garder une distance de 1 pouce (2,54 cm) entre la feuille 
d’aluminium et la cavité.
Céramique, porcelaine et grès - Utilisez-les si elles sont étiquetées «micro-ondes 
sécuritaire». Si elles ne sont pas étiquetées, testez-les pour vous assurer qu’elles peuvent 
être utilisées en toute sécurité.
Plastique -Utiliser uniquement si étiqueté «micro-ondes sécuritaire». D’autres plastiques 
peuvent fondre.

Cette section indique quels ustensiles peuvent être utilisés sans danger au micro-
ondes, quels ustensiles ne peuvent être utilisés qu’à court terme et quels ustensiles ne 
doivent pas être utilisés.

PROTECTION d’adhérence de bouton
Dans n’importe quel état, si un bouton du panneau de commande est pressé en 
continu pendant 60 secondes, le programme s’arrête immédiatement. L’écran 
affiche «FAIL» et le système émet un bip sonore. Si le bouton reste enfoncé, le bip 
retentira toutes les minutes, et tous les boutons seront désactivés. Après avoir résolu le 
problème, appuyez sur le bouton STOP pour revenir en mode veille.
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Non recommandé
Pots et bouteilles en verre - Le verre ordinaire est trop mince pour être utilisé au micro-
ondes. Il peut se briser et causer des dommages et des blessures.
Sacs en papier - ce sont un risque d’incendie, à l’exception des sacs popcomn qui sont 
conçus pour une utilisation au micro-ondes.
Plaques et gobelets en polystyrène- Ceux-ci peuvent fondre et laisser un résidu malsain 
sur les aliments. Contenants de stockage et de nourriture en plastique - les contenants 
tels que les bacs à margarine peuvent fondre dans le micro-ondes.
Ustensiles en métal -Ceux-ci peuvent endommager votre four. Retirer tout métal avant 
la cuisson.
Remarque:
Si vous souhaitez vérifier si un plat est sans danger pour le micro-ondes, placez le plat 
vide dans le four et micro-ondes sur HlGH pendant 30 secondes. Un plat qui devient très 
chaud ne doit pas être utilisé.
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Caractéristiques

Identification et 
dimensions du produit

Numéro de modèle : VMW-TOKYO-1100SS

Nom du produit TOKYO 1100SS

UPC 675487202713    

Largeur nominale : 30"

Dimensions (l×p×h) : 21.3" × 15.8" × 11.8"

Poids net du produit : 12.7 kg

Matériau du corps Boîtier noir + bande en acier inoxydable

Couleur/finition : Argent

Installation

Exigences électriques : 120V/60Hz

Performances et 
fonctionnalités

Nombre de moteurs : 1

Puissance du moteur : 1000W

Fréquence de 
fonctionnement :

2450 MHz

Capacité : 1.1 CF

Programmes  Poids / Décongélation (temps)

Caractéristiques : ommandes électroniques avec affichage à DEL / 
verrouillage de sécurité pour enfants / cuisson express 
de 30 secondes / 6 options de cuisson préréglées / 10 
niveaux de puissance

Garantie (pièces et main-
d’œuvre) :

1 an

Certification : ETL
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Entretien
Éclaircissement général et soins

Surface en acier inoxydable

1.	 Éteignez le four et débranchez le cordon d’alimentation du mur avant le nettoyage.
2.	 Nettoyer l’extérieur du four avec un chiffon humide. Pour éviter d’endommager les 

composants internes, ne laissez pas l’eau s’infiltrer dans les ouvertures de ventilation.
3.	 Essuyez fréquemment la porte et la fenêtre des deux côtés, les joints de porte et les 

parties adjacentes avec un chiffon humide pour éliminer les déversements ou les 
éclaboussures. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs.

4.	 Si la vapeur s’accumule à l’intérieur ou autour de la porte du four, essuyez-la avec 
un chiffon doux. Cela peut se produire sous une humidité élevée et est normal.

5.	 Retirer le plateau de verre de temps en temps pour le nettoyage. Lavez-le à l’eau 
chaude savonneuse ou au lave-vaisselle.

6.	 Nettoyez l’anneau de rouleau et le plancher du four régulièrement pour éviter un 
bruit excessif. Essuyer le fond du four avec un détergent doux. La bague à rouleaux 
peut être lavée à l’eau douce et savonneuse ou au lave-vaisselle. Assurez-vous que 
la bague à rouleaux est remplacée dans la bonne position.

7.	 Pour éliminer les odeurs, combiner une tasse d’eau avec le jus et la peau d’un citron 
dans un bol allant au micro-ondes. Micro-ondes pendant 5 minutes, puis essuyer 
soigneusement et sécher avec un chiffon doux.

8.	 Si l’ampoule s’éteint, contactez le support client pour obtenir de l’aide.
9.	 Nettoyer le four régulièrement et enlever tous les dépôts de nourriture. Le fait de 

ne pas maintenir l’étuve dans un état propre pourrait endommager les surfaces, 
réduire la durée de vie de l’unité et créer un danger potentiel.

10.	Ne pas jeter cet appareil dans les ordures ménagères. Il doit être acheminé à un 
centre d’élimination désigné fourni par la municipalité.

1.	 Nettoyer régulièrement avec un chiffon ou un chiffon en coton imbibé d’eau chaude 
et de savon doux Liquide pour laver la vaisselle. Vous pouvez également utiliser une 
solution spéciale en acier inoxydable domestique. Toujours nettoyer dans le sens du 
grain en acier inoxydable.

2.	 Ne pas utiliser de détergents corrosifs ou abrasifs.
3. 	N’utilisez aucun produit contenant de l’eau de javel au chlore ou aucun produit 

Contenant des chlorures.
4.	 N’utilisez aucun produit inflammable pour le nettoyage, tel que l’acétone, l’alcool, 

Éther, benzène, etc. Ces produits sont très explosifs et ne doivent jamais être utilisés 
à proximité des poêles. N’utilisez pas de laine d’acier ou de coussinets de lavage 
abrasifs car ils rayeront et endommageront la surface.
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Panneau de contrôle

L’intérieur du four

Il est recommandé de nettoyer l’interface utilisateur et le panneau de configuration 
après chaque utilisation. N’utilisez pas de tampons à récurer, de nettoyants abrasifs, 
de produits chimiques liquides forts, de laine d’acier ou de nettoyants pour four, car ils 
peuvent endommager la finition du panneau de commande.

Vérifier le four après chaque utilisation pour déterminer si des déversements ou des 
éclaboussures se sont produits qui nécessitent un nettoyage. Essuyer l’intérieur du four 
avec un chiffon doux légèrement humide en utilisant du savon doux et de l’eau pour 
éliminer les déversements légers.
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Dépannage
Vérifiez votre problème en utilisant le tableau ci-dessous et essayez 
les solutions pour chaque problème. Si le four à micro-ondes ne 
fonctionne toujours pas correctement, contactez le fabricant.

INQUIÉTER  CAUSE POSSIBLE REMÈDE POSSIBLE

Le four ne démarre 
pas

1.	 Le cordon électrique du four 
n'est pas branché.

2.	 La porte est ouverte.
3.	 Une opération incorrecte est 

définie.

1.	 Brancher sur la prise.
2.	 Fermez la porte et 

réessayez.
3.	 Vérifiez les instructions.

 Arc ou étincelles

1.	 Des matériaux à éviter dans 
le four à micro-ondes ont été 
utilisés.

2.	 Le four fonctionne à vide.
3.	 Les aliments renversés restent 

dans la cavité

1.	 Utilisez uniquement des 
ustensiles de cuisine 
allant au micro-ondes.

2.	 Ne pas faire 
fonctionner le four 
avec le four vide.

3.	 Nettoyer la cavité avec 
une serviette humide.

Cuisson inégale
aliments

1.	 Des matériaux à éviter dans 
le four à micro-ondes ont été 
utilisés.

2.	 Les aliments ne sont pas 
complètement décongelés.

3.	 Le temps de cuisson et le 
niveau de puissance ne sont 
pas adaptés. 

4.	 Les aliments ne sont pas 
retournés ni remués.

1.	 Utilisez uniquement des 
ustensiles de cuisine 
allant au micro-ondes.

2.	 Décongeler 
complètement les 
aliments.

3.	 Utilisez le temps de 
cuisson et le niveau de 
puissance appropriés.

4.	 Retourner ou remuer 
les aliments.

Aliments trop cuits

Temps de cuisson, le niveau de 
puissance est
ne convient pas.

Utilisez le temps de 
cuisson correct,
niveau de puissance.
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INQUIÉTER  CAUSE POSSIBLE REMÈDE POSSIBLE

Aliments 
insuffisamment cuits

1.	 Des matériaux à éviter dans 
le four à micro-ondes ont été 
utilisés.

2.	 Les aliments ne sont pas 
complètement décongelés.

3.	 Les orifices de ventilation du 
four sont restreints.

4.	 Le temps de cuisson et le 
niveau de puissance ne sont 
pas adaptés.

1.	 Utilisez uniquement des 
ustensiles de cuisine 
allant au micro-ondes.

2.	 Décongeler 
complètement les 
aliments.

3.	 Vérifiez que les orifices 
de ventilation du four 
ne sont pas obstrués.

4.	 Utilisez le temps de 
cuisson et le niveau de 
puissance appropriés

Décongélation 
incorrecte

1.	 Des matériaux à éviter dans 
le four à micro-ondes ont été 
utilisés.

2.	 Le temps de cuisson et le 
niveau de puissance ne sont 
pas adaptés.

3.	 Les aliments ne sont pas 
retournés ni remués.

1.	  Utilisez uniquement 
des ustensiles de 
cuisine allant au 
micro-ondes.

2.	 Utilisez le temps de 
cuisson et le niveau de 
puissance appropriés.

3.	 Retourner ou remuer 
les aliments.



Profitez de la vie au quotidien  |  Tokyo 1100SS

www.vesta.kitchen 57

FR FR

Garantie limitée d’un an pour les pièces

Pour obtenir le Service de garantie, vous devez 
fournir

Exclusions de garantie

1.	 For one year from the date of original purchase, Vesta will provide, free of charge, 
non-consumable replacement parts or components that have been damaged by 
manufacturing defects.

2.	 Vesta reserves the right, at its option, to repair or replace any part of the product 
that is defective due to faulty workmanship or materials. 

3.	 Consumable parts not covered by this warranty include, but are not limited to light 
bulbs, metal filters, and charcoal filters.

1.	  Facture ou reçu qui vérifie la date et le magasin de l’achat.
2.	  Numéro de modèle de produit ou nom de produit.
3.	  Description de la défaillance du produit ou de la pièce.

1.	 Pièces consommables telles que les ampoules, les filtres métalliques, les filtres à 
charbon et les fusibles.

2.	 Tout produit endommagé par une négligence, une installation incorrecte, un	
accident, un abus, une mauvaise utilisation, des catastrophes naturelles, une 
alimentation électrique insuffisante ou excessive.

3.	 Conditions mécaniques ou environnementales anormales, ou tout démontage, 
réparation, modification non autorisé ou non-respect des instructions d’installation.

4.	 Utilisation non résidentielle, utilisation commerciale ou gouvernementale ou autre 
utilisation non conforme à son usage prévu.

5.	 Copeaux, bosses ou fissures causées par un abus ou une mauvaise utilisation du 
produit.

6.	 Connexion incorrecte avec l’équipement d’autres fabricants.
7.	 Toute modification non autorisée.
8.	 Toute information d’identification originale a été modifiée, effacée, supprimée, mal 

manipulée ou vendue comme d’occasion.

Cette garantie ne couvre pas ce qui suit:

Garantie:



Profitez de la vie au quotidien  |  Tokyo 1100SS

www.vesta.kitchen58

FR FR

Contactez nous
Merci d’avoir choisi Vesta comme fournisseur préféré d’appareils de cuisine. Nous 
nous engageons à vous fournir une excellente expérience du produit et un support de 
service à la clientèle.
Si vous avez besoin d’aide avec votre produit, sentez-vous SVP libre pour nous 
contacter. Vous pouvez contacter notre équipe de service à la clientèle à l’une des 
manières suivantes et notre représentant vous servira dès que possible.

Numéro de téléphone:
1-866-80VESTA(83782)
9 h 30 à 18 h (heure de l’est), du lundi au vendredi, sauf les jours fériés

Courriel:
service@vesta.kitchen

Formulaire en ligne:
https://vesta.kitchen/pages/service
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